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Meurtre d’un noble gaulois (CESAR, Guerre des Gaules, V, 25) 

César exerce un contrôle sur plusieurs peuples gaulois par l’intermédiaire de notables 
qu’il connaît et avec qui il discute personnellement. La nouvelle qui lui parvient ci-dessous 
est donc mauvaise pour lui (54 avant notre ère). 

Erat in Carnutibus summo loco natus Tasgetius, cuius maiores in sua ciuitate regnum 
obtinuerant. Huic Caesar pro eius uirtute atque in se beneuolentia, quod in omnibus 
bellis singulari eius opera fuerat usus, maiorum locum restituerat. Tertium iam hunc 
annum regnantem inimici clam, multis palam ex ciuitate etiam auctoribus, eum 
interfecerunt. Defertur ea res ad Caesarem. Ille, ueritus (...) ne ciuitas eorum inpulsu 
deficeret, L. Plancum cum legione ex Belgio celeriter in Carnutes proficisci iubet 
ibique hiemare, quorumque opera cognouerat Tasgetium interfectum, hos 
conprehensos ad se mittere. 

Notes : a) fuerat usus : comprendre erat usus ; b) quorumque : segmenter quorum + -que ; 
c) interfectum : comprendre interfectum esse. 

1. Traduire le texte en français correct. 
 

2. Répondre aux questions de langue. 
- multis palam ex ciuitate etiam auctoribus (formes en gras) : quelles sont ces 

formes et quel est leur emploi ? 
- Defertur (forme en gras) : quelle est cette forme et quel est son emploi ? 
- ueritus (forme en gras) : quelle est cette forme et quel est son emploi ? 

 
3. Questions de fond 
- Que penser de l’attitude des Carnutes face à César ? 
- Pourquoi César décrit-il cet épisode dans le compte rendu qu’il fait de la conquête 

à l’usage des Romains ? 
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